
5. In geen geval mogen de bepalingen van paragraaf 3 van dit artikel aldus
worden uitgelegd dat ze een overeenkomstsluitende Staat toestaan om het
verstrekken van inlichtingen te weigeren enkel en alleen omdat de inlichtingen
in het bezit zijn van een bank, een andere financiële instelling, een trust, een
stichting, een gevolmachtigde of een persoon die werkzaam is in de
hoedanigheid van een vertegenwoordiger of een zaakwaarnemer of omdat de
inlichtingen betrekking hebben op eigendomsbelangen in een persoon. Teneinde
zulke inlichtingen te verkrijgen heeft de belastingadministratie van de
aangezochte overeenkomstsluitende Staat de bevoegdheid om te vragen
inlichtingen bekend te maken en om een onderzoek en verhoren in te stellen,
niettegenstaande andersluidende bepalingen in de binnenlandse belastingwet-
geving van die Staat.”

ARTIKEL II
Elk van de overeenkomstsluitende Staten stelt de andere overeen-

komstsluitende Staat langs diplomatieke weg in kennis van de
voltooiing van de procedures die door zijn wetgeving voor de
inwerkingtreding van dit Protocol zijn vereist. Het Protocol zal in
werking treden op de datum van de laatste van deze kennisgevingen en
de bepalingen ervan zullen van toepassing zijn :

a) met betrekking tot de bij de bron verschuldigde belastingen op
inkomsten die zijn toegekend of betaalbaar gesteld op of na 1 januari van
het jaar dat onmiddellijk volgt op dat waarin het Protocol in werking is
getreden;

b) met betrekking tot de andere belastingen die worden geheven van
inkomsten van belastbare tijdperken die aanvangen op of na 1 januari van
het jaar dat onmiddellijk volgt op dat waarin het Protocol in werking is
getreden;

c) met betrekking tot alle andere belastingen geheven door of ten
behoeve van de overeenkomstsluitende Staten, op elke andere belasting
die verschuldigd is ter zake van belastbare feiten die zich voordoen op
of na 1 januari van het jaar dat onmiddellijk volgt op dat waarin het
Protocol in werking is getreden.

ARTIKEL III
Dit Protocol, dat een integrerend deel van de Overeenkomst uit-

maakt, zal van kracht blijven zolang de Overeenkomst van kracht blijft
en zal van toepassing zijn zolang de Overeenkomst zelf van toepassing
is.

Ten blijke waarvan de ondergetekenden, daartoe behoorlijk gevol-
machtigd door hun respectieve Regeringen, dit Protocol hebben
ondertekend.

Gedaan in tweevoud te Brussel, op 16 maart 2010, in de Engelse,
Griekse, Franse en Nederlandse taal, alle teksten zijnde gelijkelijk
authentiek. In geval van verschil tussen de teksten is de Engelse tekst
beslissend.

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST BUITENLANDSE ZAKEN,

BUITENLANDSE HANDEL
EN ONTWIKKELINGSSAMENWERKING

[C − 2017/40677]

18 MAART 2016. — Wet houdende instemming met het Avenant
tussen het Koninkrijk België en de Zwitserse Bondsstaat tot
wijziging van de Overeenkomst van 28 augustus 1978 tussen het
Koninkrijk België en de Zwitserse Bondsstaat tot het vermijden
van dubbele belasting inzake belastingen naar het inkomen en
naar het vermogen, gedaan te Brussel op 10 april 2014 (1)(2)(3)

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

De Kamer van volksvertegenwoordigers heeft aangenomen en Wij
bekrachtigen hetgeen volgt :

Artikel 1. Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 74 van de Grondwet.

Art. 2. Het Avenant tussen het Koninkrijk België en de Zwitserse
Bondsstaat tot wijziging van de Overeenkomst van 28 augus-
tus 1978 tussen het Koninkrijk België en de Zwitserse Bondsstaat tot het
vermijden van dubbele belasting inzake belastingen naar het inkomen
en naar het vermogen, gedaan te Brussel op 10 april 2014, zal volkomen
gevolg hebben.

5. Les dispositions du paragraphe 3 du présent article ne peuvent en aucun
cas être interprétées comme permettant à un Etat contractant de refuser de
communiquer des renseignements uniquement parce que ceux-ci sont détenus
par une banque, un autre établissement financier, un trust, une fondation, un
mandataire ou une personne agissant en tant qu’agent ou fiduciaire ou parce
que ces renseignements se rattachent aux droits de propriété d’une personne.
En vue d’obtenir ces renseignements, l’administration fiscale de l’Etat
contractant requis a le pouvoir de demander la communication de renseigne-
ments et de procéder à des investigations et à des auditions nonobstant toute
disposition contraire de sa législation fiscale interne.”

ARTICLE II
Chaque Etat contractant notifiera, par la voie diplomatique, à l’autre

Etat contractant l’accomplissement des procédures requises par sa
législation pour l’entrée en vigueur du présent Protocole. Le Protocole
entrera en vigueur à la date de la seconde de ces notifications et ses
dispositions seront applicables :

a) aux impôts dus à la source sur les revenus attribués ou mis en
paiement à partir du 1er janvier de l’année qui suit immédiatement celle
de l’entrée en vigueur du Protocole;

b) aux autres impôts établis sur des revenus de périodes imposables
commençant à partir du 1er janvier de l’année qui suit immédiatement
celle de l’entrée en vigueur du Protocole;

c) en ce qui concerne les autres impôts perçus par ou pour le compte
des Etats contractants, à tout autre impôt dû au titre d’événements
imposables se produisant à partir du 1er janvier de l’année qui suit
immédiatement celle de l’entrée en vigueur du Protocole.

ARTICLE III
Le présent Protocole, qui fait partie intégrante de la Convention,

restera en vigueur aussi longtemps que la Convention reste en vigueur
et s’appliquera aussi longtemps que la Convention elle-même est
applicable.

En foi de quoi, les soussignés, à ce dûment autorisés par leurs
Gouvernements respectifs, ont signé le présent Protocole.

Fait à Bruxelles, le 16 mars 2010, en double exemplaire, en langues
anglaise, grecque, française et néerlandaise, les quatre textes faisant
également foi. Le texte anglais prévaudra en cas de divergence entre les
textes.

SERVICE PUBLIC FEDERAL AFFAIRES ETRANGERES,
COMMERCE EXTERIEUR

ET COOPERATION AU DEVELOPPEMENT

[C − 2017/40677]

18 MARS 2016. — Loi portant assentiment à l’Avenant entre le
Royaume de Belgique et la Confédération suisse modifiant la
Convention du 28 août 1978 entre le Royaume de Belgique et la
Confédération suisse en vue d’éviter les doubles impositions en
matière d’impôts sur le revenu et sur la fortune, fait à Bruxelles le
10 avril 2014 (1)(2)(3)

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

La Chambre des représentants a adopté et Nous sanctionnons ce qui
suit :

Article 1er. La présente loi règle une matière visée à l’article 74 de la
Constitution.

Art. 2. L’Avenant entre le Royaume de Belgique et la Confédération
suisse modifiant la Convention du 28 août 1978 entre le Royaume de
Belgique et la Confédération suisse en vue d’éviter les doubles
impositions en matière d’impôts sur le revenu et sur la fortune, fait à
Bruxelles le 10 avril 2014, sortira son plein et entier effet.
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Kondigen deze wet af, bevelen dat zij met ’s Lands zegel zal worden
bekleed en door het Belgisch Staatsblad zal worden bekendgemaakt.

Gegeven te Brussel, 18 maart 2016.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Buitenlandse Zaken,
D. REYNDERS

De Minister van Financiën,
J. VAN OVERTVELDT

Met ’s Lands zegel gezegeld :

De Minister van Justitie,

K. GEENS

Nota’s

(1) Kamer van volksvertegenwoordigers (www.dekamer.be):
Stukken: 54K1574.
Integraal verslag: 1/02/2016.
(2) Zie Decreet van de Vlaamse Gemeenschap/Vlaams Gewest van

10/02/2017 (Belgisch Staatsblad van 8/03/2017 Ed.2), Decreet van de
Franse Gemeenschap van 27/04/2017 (Belgisch Staatsblad van
24/05/2017), Decreet van de Duitstalige Gemeenschap van
29/05/2017 (Belgisch Staatsblad van 13/06/2017), Decreet van het
Waalse Gewest van 21/12/2016 (Belgisch Staatsblad van 9/01/2017),
Ordonnantie van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest van
23/06/2017 (Belgisch Staatsblad van 6/07/2017).

(3) Datum inwerkingtreding: 19/07/2017

AVENANT ENTRE LE ROYAUME DE BELGIQUE ET LA CONFEDERATION SUISSE MODIFIANT LA
CONVENTION DU 28 AOÛT 1978 ENTRE LE ROYAUME DE BELGIQUE ET LA CONFEDERATION SUISSE
EN VUE D’EVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS EN MATIERE D’IMPÔTS SUR LE REVENU ET SUR LA
FORTUNE

LE ROYAUME DE BELGIQUE,
incluant
LA COMMUNAUTE FLAMANDE,
LA COMMUNAUTE FRANÇAISE,
LA COMMUNAUTE GERMANOPHONE,
LA REGION FLAMANDE,
LA REGION WALLONNE,
et LA REGION DE BRUXELLES-CAPITALE
ET
LA CONFEDERATION SUISSE,
DESIREUX de modifier la Convention du 28 août 1978 entre le Royaume de Belgique et la Confédération suisse

en vue d’éviter les doubles impositions en matière d’impôts sur le revenu et sur la fortune (ci-après “la Convention”),
sont convenus des dispositions suivantes:

Art. I

Le 1° du paragraphe 3 de l’article 2 (Impôts visés) de la Convention est supprimé et remplacé par ce qui suit:

“1°. en Belgique:

a) l’impôt des personnes physiques;

b) l’impôt des sociétés;

c) l’impôt des personnes morales;

d) l’impôt des non-résidents;

y compris les précomptes et les additionnels auxdits impôts et précomptes,

(ci-après dénommés “l’impôt belge”);”

Art. II

Le 7° du paragraphe 1 de l’article 3 (Définitions générales) de la Convention est supprimé et remplacé par le
nouveau 7° suivant:

“7°. l’expression “autorité compétente” désigne:

a) en Belgique, suivant le cas, le Ministre des Finances du Gouvernement fédéral et/ou du Gouvernement d’une
Région et/ou d’une Communauté, ou son représentant autorisé, et

b) en Suisse, le Chef du Département fédéral des finances ou son représentant autorisé.”

Promulguons la présente loi, ordonnons qu’elle soit revêtue du sceau
de l’Etat et publiée par le Moniteur belge.

Donné à Bruxelles, le 18 mars 2016.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre des Affaires étrangères,
D. REYNDERS

Le Ministre des Finances,
J. VAN OVERTVELDT

Scellé du sceau de l’Etat :

Le Ministre de la Justice,

K. GEENS

Notes

(1) Chambre des représentants (www.lachambre.be):
Documents: 54K1574.
Rapport intégral: 1/02/2016.
(2) Voir Décret de la Communauté flamande/Région flamande du

10/02/2017 (Moniteur belge du 8/03/2017 Ed.2), Décret de la Commu-
nauté française du 27/04/2017 (Moniteur belge du 24/05/2017), Décret
de la Communauté germanophone du 29/05/2017 (Moniteur belge du
13/06/2017), Décret de la Région wallonne du 21/12/2016 (Moniteur
belge du 9/01/2017), Ordonnance de la Région de Bruxelles-Capitale du
23/06/2017 (Moniteur belge du 6/07/2017).

(3) Date d’entrée en vigueur : 19/07/2017
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Art. III
1. Le paragraphe 1 de l’article 4 (Résident) de la Convention est supprimé et remplacé par le nouveau paragraphe 1

suivant:
“§ 1. Au sens de la présente Convention, l’expression “résident d’un État contractant” désigne toute personne qui,

en vertu de la législation de cet État, est assujettie à l’impôt dans cet État, en raison de son domicile, de sa résidence,
de son siège de direction ou de tout autre critère de nature analogue. Toutefois, cette expression ne comprend pas les
personnes qui ne sont assujetties à l’impôt dans cet État que pour les revenus de sources situées dans cet État ou pour
la fortune qui y est située.”

2. Le paragraphe 4 de l’article 4 (Résident) de la Convention est supprimé et remplacé par le nouveau paragraphe 4
suivant:

“§ 4. N’est pas considérée comme un résident d’un État contractant au sens du présent article une personne
physique qui n’est pas assujettie aux impôts généralement perçus dans l’État contractant dont elle serait un résident
selon les dispositions des paragraphes précédents, pour tous les revenus généralement imposables selon la législation
fiscale de cet État et provenant de l’autre État contractant.”

Art. IV
L’article 7 (Bénéfices des entreprises) de la Convention est supprimé et remplacé par le nouvel article 7 suivant:

“Article 7
Bénéfices des entreprises

§ 1. Les bénéfices d’une entreprise d’un État contractant ne sont imposables que dans cet État, à moins que
l’entreprise n’exerce son activité dans l’autre État contractant par l’intermédiaire d’un établissement stable qui y est
situé. Si l’entreprise exerce son activité d’une telle façon, les bénéfices qui sont attribuables à l’établissement stable
conformément aux dispositions du paragraphe 2 sont imposables dans l’autre État.

§ 2. Aux fins de cet article et de l’article 23, les bénéfices qui sont attribuables dans chaque État contractant à
l’établissement stable mentionné au paragraphe 1 sont ceux qu’il aurait pu réaliser, en particulier dans ses opérations
internes avec d’autres parties de l’entreprise, s’il avait constitué une entreprise distincte et indépendante exerçant des
activités identiques ou analogues dans des conditions identiques ou analogues, compte tenu des fonctions exercées, des
actifs utilisés et des risques assumés par l’entreprise par l’intermédiaire de l’établissement stable et des autres parties
de l’entreprise.

§ 3. Lorsque, conformément au paragraphe 2, un État contractant ajuste les bénéfices qui sont attribuables à un
établissement stable d’une entreprise de l’un des États contractants et impose en conséquence des bénéfices de
l’entreprise qui ont été imposés dans l’autre État, l’autre État contractant procède, dans la mesure nécessaire pour
éliminer la double imposition, à un ajustement approprié s’il est d’accord avec l’ajustement effectué par le premier État;
si l’autre État contractant n’est pas d’accord avec cet ajustement, les États contractants éliminent toute double
imposition qui en résulte par voie d’accord amiable.

§ 4. Lorsque les bénéfices comprennent des éléments de revenu traités séparément dans d’autres articles de la
présente Convention, les dispositions de ces articles ne sont pas affectées par les dispositions du présent article.”

Art. V
Un nouveau paragraphe 2 est ajouté à l’article 9 (Entreprises associées) le texte actuel de cet article devenant le

paragraphe 1er :

“§ 2. Lorsqu’un État contractant inclut dans les bénéfices d’une entreprise de cet État, et impose en conséquence,
des bénéfices sur lesquels une entreprise de l’autre État contractant a été imposée dans cet autre État, et que les
bénéfices ainsi inclus sont des bénéfices qui auraient été réalisés par cette entreprise du premier État si les conditions
convenues entre les deux entreprises avaient été celles qui auraient été convenues entre des entreprises indépendantes,
l’autre État procède à un ajustement approprié du montant de l’impôt qui y a été perçu sur ces bénéfices. Pour
déterminer cet ajustement, il est tenu compte des autres dispositions de la présente Convention et, si c’est nécessaire,
les autorités compétentes des États contractants se consultent.”

Art. VI
1. Le paragraphe 2 de l’article 10 (Dividendes) est supprimé et remplacé par les nouvelles dispositions suivantes:
“§ 2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l’État contractant dont la société qui paie les dividendes

est un résident, et selon la législation de cet État, mais si le bénéficiaire effectif des dividendes est un résident de l’autre
État contractant, l’impôt ainsi établi ne peut excéder 15 pour cent du montant brut des dividendes.

Nonobstant les dispositions précédentes du présent paragraphe, les dividendes ne sont pas imposables dans l’État
contractant dont la société qui paie les dividendes est un résident si le bénéficiaire effectif des dividendes est:

a) une société qui est un résident de l’autre État contractant et qui détient, pendant une période ininterrompue d’au
moins douze mois, des actions qui représentent directement au moins 10 pour cent du capital de la société qui paie les
dividendes;

b) un fonds de pension ou une institution de prévoyance qui est un résident de l’autre État contractant, à condition
que ces dividendes ne soient pas tirés de l’exercice d’une activité d’entreprise par le fonds de pension, par l’institution
de prévoyance ou par l’intermédiaire d’une entreprise associée.

Les dispositions du présent paragraphe n’affectent pas l’imposition de la société au titre des bénéfices qui servent
au paiement des dividendes.”

2. Le paragraphe 3 de l’article 10 (Dividendes) est supprimé et remplacé par la nouvelle disposition suivante:
“§ 3. Le terme “dividendes” employé dans le présent article désigne les revenus provenant d’actions, actions ou

bons de jouissance, parts de mine, parts de fondateur ou autres parts bénéficiaires à l’exception des créances, ainsi que
les revenus attribués sous la forme d’intérêts qui sont soumis au même régime fiscal que les revenus d’actions par la
législation fiscale de l’État dont la société débitrice est un résident.”

Art. VII
1. Le paragraphe 3 de l’article 11 (Intérêts) est supprimé et remplacé par les nouvelles dispositions suivantes:
“§ 3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les intérêts sont exemptés d’impôt dans l’État contractant d’où

ils proviennent lorsqu’il s’agit:
a) d’intérêts payés en raison d’un prêt de n’importe quelle nature ou d’un crédit consenti par une entreprise d’un

État contractant à une entreprise de l’autre État contractant;
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b) d’intérêts payés à un fonds de pension ou à une institution de prévoyance, à condition que ces intérêts ne soient
pas tirés de l’exercice d’une activité d’entreprise par le fonds de pension, par l’institution de prévoyance ou par
l’intermédiaire d’une entreprise associée;

c) d’intérêts payés à l’autre État contractant, à l’une de ses subdivisions politiques ou collectivités locales ou à une
entité publique.”

2. Le paragraphe 4 de l’article 11 est supprimé et remplacé par la nouvelle disposition suivante:
“§ 4. Le terme “intérêts” employé dans le présent article désigne les revenus des créances de toute nature, assorties

ou non de garanties hypothécaires ou d’une clause de participation aux bénéfices du débiteur, et notamment les
revenus des fonds publics et des obligations d’emprunts, y compris les primes et lots attachés à ces titres. Ce terme ne
comprend pas les pénalisations pour paiement tardif ni les intérêts assimilés à des dividendes par l’art. 10, par. 3.”

3. Le paragraphe 6 de l’article 11 est supprimé et remplacé par la nouvelle disposition suivante:
“§ 6. Les intérêts sont considérés comme provenant d’un État contractant lorsque le débiteur est un résident de cet

État. Toutefois, lorsque le débiteur des intérêts, qu’il soit ou non un résident d’un État contractant, a dans un État
contractant un établissement stable, ou une base fixe, pour lequel la dette donnant lieu au paiement des intérêts a été
contractée et qui supporte la charge de ces intérêts, ceux-ci sont considérés comme provenant de l’État où
l’établissement stable, ou la base fixe, est situé.”

Art. VIII
1. Le paragraphe 2 de l’article 12 (Redevances) est supprimé et remplacé par la nouvelle disposition suivante:
“§ 2. Le terme “redevances” employé dans le présent article désigne les rémunérations de toute nature payées pour

l’usage ou la concession de l’usage d’un droit d’auteur sur une œuvre littéraire, artistique ou scientifique, y compris les
films cinématographiques et les films ou les enregistrements conçus pour la radio et la télévision, d’un brevet, d’une
marque de fabrique ou de commerce, d’un dessin ou d’un modèle, d’un plan, d’une formule ou d’un procédé secrets
et pour des informations ayant trait à une expérience acquise dans le domaine industriel, commercial ou scientifique.”

2. Le paragraphe 4 de l’article 12 est supprimé et remplacé par la nouvelle disposition suivante:
“§ 4. Lorsque, en raison de relations spéciales existant entre le débiteur et le bénéficiaire effectif ou que l’un et

l’autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des redevances, compte tenu de la prestation pour laquelle
elles sont payées, excède celui dont seraient convenus le débiteur et le bénéficiaire effectif en l’absence de pareilles
relations, les dispositions du présent article ne s’appliquent qu’à ce dernier montant. Dans ce cas, la partie excédentaire
des paiements reste imposable selon la législation de chaque État contractant et compte tenu des autres dispositions de
la présente Convention.”

Art. IX
Un nouveau paragraphe 4 est ajouté à l’article 13 (Gains en capital) de la Convention et le paragraphe 4 de

l’article 13 devient le paragraphe 5:
“§ 4. Les gains qu’un résident d’un État contractant tire de l’aliénation d’actions d’une société dont plus de 50 pour

cent de la valeur provient directement ou indirectement de biens immobiliers situés dans l’autre État contractant sont
imposables dans cet autre État. Le présent paragraphe ne s’applique cependant pas aux gains tirés de l’aliénation:

a) d’actions qui sont cotées sur un marché boursier reconnu de l’un des États contractants; ou
b) d’actions qui tirent plus de 50 pour cent de leur valeur de biens immobiliers dans lesquels la société exerce son

activité.”

Art. X
L’article 16 (Tantièmes) est supprimé et remplacé par la nouvelle disposition suivante:
“Les tantièmes, jetons de présence et autres rétributions similaires qu’un résident d’un État contractant reçoit en

sa qualité de membre du conseil d’administration ou de surveillance d’une société qui est un résident de l’autre État
contractant sont imposables dans cet autre État.”

Art. XI
Le paragraphe 3 de l’article 17 (Artistes et sportifs) est supprimé et remplacé par la nouvelle disposition suivante:
“§ 3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s’appliquent pas aux revenus d’activités exercées dans un État

contractant par des artistes du spectacle ou des sportifs, lorsque ces revenus sont financés entièrement ou
principalement par des fonds publics de l’autre État contractant, de ses subdivisions politiques ou de ses collectivités
locales.”

Art. XII
L’article 18 (Pensions) est supprimé et remplacé par les nouvelles dispositions suivantes:

“Article 18
Pensions

§ 1. Les pensions et autres rémunérations similaires provenant d’un État contractant et qui sont payées à un
résident de l’autre État contractant au titre d’un emploi antérieur sont imposables dans le premier État.

§ 2. Pour l’application du paragraphe 1, les pensions et autres rémunérations similaires proviennent d’un État
contractant:

a) dans la mesure où les cotisations à un régime de retraite ou une institution de prévoyance ont donné lieu à un
allégement fiscal dans cet État; ou

b) lorsqu’elles sont payées par un État ou l’une de ses subdivisions politiques ou collectivités locales, soit
directement soit par prélèvement sur des fonds qu’ils ont constitués, au titre de services rendus à cet État ou à cette
subdivision politique ou collectivité locale.”

Art. XIII
Les paragraphes 2 et 3 de l’article 19 (Fonctions publiques) sont supprimés et remplacés par le nouveau

paragraphe 2 suivant:
“§ 2. Les dispositions des articles 15 et 16 s’appliquent aux rémunérations payées au titre de services rendus dans

le cadre d’une activité industrielle ou commerciale exercée par un État contractant ou l’une de ses subdivisions
politiques, collectivités locales ou personnes morales de droit public.”
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Art. XIV
L’article 22 (Prévention de l’usage abusif de la Convention) est supprimé et l’article 23 (Fortune) de la Convention

devient l’article 22.

Art. XV
1. L’article 24 est supprimé et remplacé par le nouvel article 23 suivant:

“Article 23
Méthodes pour éliminer les doubles impositions

§ 1. En ce qui concerne la Belgique, la double imposition est évitée de la manière suivante:
1°. Lorsqu’un résident de la Belgique reçoit des revenus, autres que des dividendes, des intérêts ou des redevances,

ou possède des éléments de fortune qui sont imposés en Suisse conformément aux dispositions de la présente
Convention, la Belgique exempte de l’impôt ces revenus ou ces éléments de fortune mais elle peut, pour calculer le
montant de l’impôt sur le reste du revenu ou de la fortune de ce résident, appliquer le même taux que si les revenus
ou les éléments de fortune en question n’avaient pas été exemptés. Nonobstant la disposition qui précède, lorsqu’une
personne physique reçoit des revenus, autres que des dividendes, des intérêts ou des redevances, qui sont imposés en
Suisse conformément aux dispositions de la Convention, la Belgique n’exempte de l’impôt ces revenus que dans la
mesure où ils sont effectivement imposés en Suisse.

2°. L’exemption prévue au 1° est également accordée en ce qui concerne les revenus considérés comme des
dividendes en vertu de la législation belge, qu’un résident de la Belgique reçoit au titre d’une participation dans une
entité qui a son siège de direction effective en Suisse, et qui n’a pas été imposée en tant que telle en Suisse, à condition
que le résident de la Belgique ait été imposé en Suisse, proportionnellement à sa participation dans cette entité, sur les
revenus servant au paiement des revenus considérés comme des dividendes en vertu de la législation belge. Le revenu
exempté est le revenu perçu après déduction des frais, exposés en Belgique ou ailleurs, se rapportant à la gestion de
la participation dans l’entité.

3°. Nonobstant les dispositions des 1° et 2° et toute autre disposition de la Convention, la Belgique tient compte,
pour la détermination des taxes additionnelles établies par les communes et les agglomérations belges, des revenus
professionnels exemptés de l’impôt en Belgique conformément aux 1° et 2°. Ces taxes additionnelles sont calculées sur
l’impôt qui serait dû en Belgique si les revenus professionnels en question étaient tirés de sources belges.

4°. Lorsqu’une société qui est un résident de la Belgique a la propriété d’actions ou parts d’une société qui est un
résident de la Suisse et y est soumise à l’impôt sur le revenu des sociétés, les dividendes qui lui sont payés par cette
dernière société et qui sont imposables en Suisse conformément à l’article 10, paragraphe 2, sont exemptés de l’impôt
des sociétés en Belgique, dans la mesure où cette exemption serait accordée si les deux sociétés étaient des résidents de
la Belgique.

5°. Sous réserve des dispositions de la législation belge relatives à l’imputation sur l’impôt belge des impôts payés
à l’étranger, lorsqu’un résident de la Belgique reçoit des éléments de revenu qui sont compris dans son revenu global
soumis à l’impôt belge et qui consistent en dividendes qui ne sont pas couverts par les dispositions du 4°, en intérêts
ou en redevances, l’impôt suisse perçu sur ces revenus est imputé sur l’impôt belge afférent auxdits revenus.

6°. Lorsque, conformément à la législation belge, des pertes subies par une entreprise exploitée par un résident de
la Belgique dans un établissement stable situé en Suisse ont été effectivement déduites des bénéfices de cette entreprise
pour son imposition en Belgique, l’exemption prévue au 1° ne s’applique pas en Belgique aux bénéfices d’autres
périodes imposables qui sont imputables à cet établissement, dans la mesure où ces bénéfices ont aussi été exemptés
d’impôt en Suisse en raison de leur compensation avec lesdites pertes.

§ 2. En ce qui concerne la Suisse, la double imposition est évitée de la manière suivante:
1°. Lorsqu’un résident de Suisse reçoit des revenus ou possède de la fortune, non visés aux 2° et 3°, qui sont

imposables en Belgique conformément aux dispositions de la présente Convention, la Suisse exempte de l’impôt ces
revenus ou cette fortune, mais elle peut, pour calculer le montant de ses impôts sur le reste du revenu ou de la fortune
de ce résident, appliquer le même taux que si les revenus ou la fortune en question n’avaient pas été exemptés.
Toutefois, cette exemption ne s’applique aux gains et revenus visés au paragraphe 4 de l’article 13 qu’après justification
de l’imposition de ces gains et revenus en Belgique.

2°. Sous réserve du 3° ci-après, lorsqu’un résident de la Suisse reçoit des revenus qui, conformément aux
dispositions des articles 10 ou 11, sont imposables en Belgique, la Suisse accorde un dégrèvement à ce résident, à sa
demande. Ce dégrèvement consiste:

a) en l’imputation de l’impôt payé en Belgique conformément aux dispositions des articles 10 et 11 sur l’impôt
suisse qui frappe les revenus de ce résident, la somme ainsi imputée ne pouvant toutefois excéder la fraction de l’impôt
suisse, calculé avant l’imputation, correspondant aux revenus qui sont imposés en Belgique, ou

b) en une réduction forfaitaire de l’impôt suisse, ou
c) en une exemption partielle des revenus en question de l’impôt suisse, mais au moins en une déduction de

l’impôt payé en Belgique du montant brut des revenus reçus de Belgique.
La Suisse déterminera le genre de dégrèvement et règlera la procédure selon les prescriptions concernant

l’exécution des conventions internationales conclues par la Confédération en vue d’éviter les doubles impositions.
3°. Lorsqu’une société qui est un résident de la Suisse reçoit des dividendes d’une société qui est un résident de

la Belgique, elle bénéficie en ce qui concerne l’impôt suisse afférent à ces dividendes, des mêmes avantages que ceux
dont elle bénéficierait si la société qui paye les dividendes était un résident de la Suisse.”

Art. XVI
L’article 25 (Non-discrimination) est modifié de la façon suivante:
1. L’article 25 (Non-discrimination) devient l’article 24.
2. Le paragraphe 1 est supprimé et remplacé par le nouveau paragraphe 1 suivant:
“§ 1. Les nationaux d’un État contractant ne sont soumis dans l’autre État contractant à aucune imposition ou

obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourront être assujettis les nationaux
de cet autre État qui se trouvent dans la même situation, notamment au regard de la résidence. La présente disposition
s’applique aussi, nonobstant les dispositions de l’article 1, aux personnes qui ne sont pas des résidents d’un État
contractant ou des deux États contractants.”

3. Le paragraphe 6 est supprimé. Le paragraphe 7 devient le paragraphe 6.
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Art. XVII

L’article 26 (Procédure amiable) est modifié de la façon suivante:

1. L’article 26 devient l’article 25.

2. Les nouveaux paragraphes 4 et 5 suivants sont ajoutés:

“§ 4. Les autorités compétentes des États contractants peuvent communiquer directement entre elles, y compris au
sein d’une commission mixte composée de ces autorités ou de leurs représentants, en vue de parvenir à un accord
comme il est indiqué aux paragraphes précédents.

§ 5. Lorsque:

a) en vertu de paragraphe 1, une personne a soumis un cas à l’autorité compétente d’un État contractant en se
fondant sur le fait que les mesures prises par un État contractant ou par les deux États contractants ont entraîné pour
cette personne une imposition non conforme aux dispositions de cette Convention, et que

b) les autorités compétentes ne parviennent pas à un accord permettant de résoudre ce cas en vertu du paragraphe
2 dans un délai de deux ans à compter de la présentation du cas à l’autorité compétente de l’autre État contractant, les
questions non résolues soulevées par ce cas doivent être soumises à arbitrage si la personne en fait la demande. Ces
questions non résolues ne doivent toutefois pas être soumises à arbitrage si une décision sur ces questions a déjà été
rendue par un tribunal judiciaire ou administratif de l’un des États. A moins qu’une personne directement concernée
par le cas n’accepte pas l’accord amiable par lequel la décision d’arbitrage est appliquée, cette décision lie les deux États
contractants et doit être appliquée quels que soient les délais prévus par le droit interne de ces États. Les autorités
compétentes des États contractants règlent par accord amiable les modalités d’application de ce paragraphe.

Les États contractants peuvent communiquer à la commission d’arbitrage, établie conformément aux dispositions
du présent paragraphe, les informations qui sont nécessaires à l’exécution de la procédure d’arbitrage. S’agissant des
informations communiquées, les membres de la commission d’arbitrage sont soumis aux règles de confidentialité
décrites au paragraphe 2 de l’article 26.”

Art. XVIII

L’article 27 (Echange de renseignements) est supprimé et remplacé par le nouvel article 26 suivant:

“Article 26
Echange de renseignements

§ 1. Les autorités compétentes des États contractants échangent les renseignements vraisemblablement pertinents
pour appliquer les dispositions de la présente Convention ou pour l’administration ou l’application de la législation
interne relative aux impôts de toute nature ou dénomination perçus pour le compte des États contractants, de leurs
subdivisions politiques ou de leurs collectivités locales dans la mesure où l’imposition qu’elle prévoit n’est pas
contraire à la Convention. L’échange de renseignements n’est pas restreint par les articles 1 et 2.

§ 2. Les renseignements reçus en vertu du paragraphe 1 par un État contractant sont tenus secrets de la même
manière que les renseignements obtenus en application de la législation interne de cet État et ne sont communiqués
qu’aux personnes ou autorités (y compris les tribunaux et organes administratifs) concernées par l’établissement ou le
recouvrement des impôts mentionnés au paragraphe 1, par les procédures ou poursuites concernant ces impôts, par les
décisions sur les recours relatifs à ces impôts, ou par le contrôle de ce qui précède. Ces personnes ou autorités n’utilisent
ces renseignements qu’à ces fins. Elles peuvent révéler ces renseignements au cours d’audiences publiques de tribunaux
ou dans des jugements. Nonobstant ce qui précède, les renseignements reçus par un État contractant peuvent être
utilisés à d’autres fins lorsque cette possibilité résulte des lois des deux États et lorsque l’autorité compétente de l’État
qui fournit les renseignements autorise cette utilisation.

§ 3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne peuvent en aucun cas être interprétées comme imposant à un État
contractant l’obligation:

a) de prendre des mesures administratives dérogeant à sa législation et à sa pratique administrative ou à celles de
l’autre État contractant;

b) de fournir des renseignements qui ne pourraient être obtenus sur la base de sa législation ou dans le cadre de
sa pratique administrative normale ou de celles de l’autre État contractant;

c) de fournir des renseignements qui révéleraient un secret commercial, industriel, professionnel ou un procédé
commercial ou des renseignements dont la communication serait contraire à l’ordre public.

§ 4. Si des renseignements sont demandés par un État contractant conformément à cet article, l’autre État
contractant utilise les pouvoirs dont il dispose pour obtenir les renseignements demandés, même s’il n’en a pas besoin
à ses propres fins fiscales. L’obligation qui figure dans la phrase précédente est soumise aux limitations prévues au
paragraphe 3 sauf si ces limitations sont susceptibles d’empêcher un État contractant de communiquer des
renseignements uniquement parce que ceux-ci ne présentent pas d’intérêt pour lui dans le cadre national.

§ 5. En aucun cas les dispositions du paragraphe 3 ne peuvent être interprétées comme permettant à un État
contractant de refuser de communiquer des renseignements uniquement parce que ceux-ci sont détenus par une
banque, un autre établissement financier, un mandataire ou une personne agissant en tant qu’agent ou fiduciaire ou
parce que ces renseignements se rattachent aux droits de propriété d’une personne.”

Art. XIX

L’article 28 (Agents diplomatiques et fonctionnaires consulaires) devient l’article 27.
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Art. XX

L’article 29 (Divers) est supprimé et remplacé par le nouvel article 28 suivant:

“Article 28
Divers

§ 1. Lorsqu’un résident d’un État contractant reçoit un élément de revenu provenant de l’autre État contractant et
reverse, directement ou indirectement, à un moment et sous une forme quelconques, la moitié au moins de ce revenu
à une ou des personnes ou entités qui n’est ou ne sont pas un ou des résidents du premier État contractant, cet élément
de revenu ne peut pas bénéficier des avantages de la présente Convention.

§ 2. Les stipulations du paragraphe 1 du présent article ne sont pas applicables lorsque la personne qui demande
le bénéfice des avantages conventionnels établit que les opérations en cause n’ont pas principalement pour objectif de
tirer avantage de la présente Convention. Cette condition est réputée satisfaite lorsque l’élément de revenu:

(i) est reversé par le résident d’un État contractant à une personne ou une entité qui ne lui est pas liée; ou

(ii) aurait bénéficié d’un traitement conventionnel équivalent ou plus favorable s’il avait été directement perçu par
la personne à laquelle il est reversé.

§ 3. Les autorités compétentes des États contractants se concertent au sujet des mesures administratives nécessaires
à l’exécution des dispositions de la Convention et notamment au sujet des justifications à fournir par les résidents de
chaque État pour bénéficier dans l’autre État des exemptions ou réductions d’impôts prévues par cette Convention.”

Art. XXI

Un protocole est ajouté à la Convention avec la teneur suivante:

“Protocole à la Convention du 28 août 1978 entre la Confédération suisse et le Royaume de Belgique en vue d’éviter
les doubles impositions en matière d’impôts sur le revenu et sur la fortune.A l’occasion de la signature de l’Avenant
modifiant la Convention en vue d’éviter les doubles impositions en matière d’impôts sur le revenu et sur la fortune
signée par la Confédération suisse et le Royaume de Belgique le 28 août 1978, les soussignés dûment autorisés sont
convenus des dispositions suivantes qui font partie intégrante de la Convention:

1. En ce qui concerne les articles 3 et 11

Il est entendu que le terme “entreprise” visé dans la Convention et notamment à l’article 11 paragraphe 3 désigne
également un établissement bancaire.

2. En ce qui concerne l’article 4

Un État contractant, une de ses subdivisions politiques ou collectivités locales est considéré comme résidente aux
fins de l’article 4. Il en va de même d’un fonds de pension, une institution de prévoyance ou une institution poursuivant
des fins exclusivement religieuses, charitables, scientifiques, éducatives, sportives ou de caractère public, qui en tant
que tel, est exonéré d’impôts visés à l’article 2 de la Convention dans l’État contractant où il est établi.

Les expressions “fonds de pension” et “institution de prévoyance” désignent toute personne établie dans un État
contractant et reconnue par cet État:

a) dans la mesure où elle est gérée:

(i) afin d’administrer des régimes de retraite ou de fournir des prestations de retraite; ou

(ii) afin d’obtenir des revenus pour le compte d’une ou de plusieurs personnes qui sont gérées afin d’administrer
des régimes de retraite ou de fournir des prestations de retraite; et

b) à condition qu’elle soit reconnue conformément aux prescriptions de l’État contractant dans lequel elle est établie
et:

(i) en ce qui concerne la Belgique, contrôlée par l’Autorité des services et marchés financiers (FSMA) ou par la
Banque Nationale de Belgique ou inscrite auprès de l’Administration fiscale belge; ou

(ii) en ce qui concerne la Suisse, contrôlée par les autorités de surveillance de la prévoyance professionnelle.

3. En ce qui concerne les articles 15 et 16

Il est entendu que les rémunérations qu’un résident de Suisse tire de son activité quotidienne en tant qu’associé
dans une société, autre qu’une société par actions, qui est un résident de la Belgique, sont imposables conformément
aux dispositions de l’article 15 de la Convention, comme s’il s’agissait de rémunérations qu’un employé tire d’un
emploi salarié et comme si l’employeur était la société.

4. En ce qui concerne l’ article 18

a) Il est entendu que le terme “pensions” utilisé à l’article 18 couvre non seulement les paiements périodiques mais
aussi les paiements forfaitaires.

b) Lorsqu’une personne physique exerce des activités dans un État contractant, les cotisations qui sont versées par
cette personne ou pour son compte à un régime de retraite ou de prévoyance professionnelle

(i) reconnu fiscalement dans l’autre État contractant,

(ii) auquel la personne participait immédiatement avant de commencer à exercer des activités dans le premier État,

(iii) auquel la personne a participé à un moment où elle exerçait des activités dans l’autre État ou y résidait, et

(iv) qui est accepté par l’autorité compétente du premier État comme correspondant de façon générale à un régime
de retraite reconnu fiscalement comme tel dans cet État,

sont, aux fins

(v) de déterminer l’impôt dû par cette personne dans le premier État, et

(vi) de déterminer les bénéfices d’une entreprise qui sont imposables dans le premier État,
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traitées dans ce premier État de la même façon que le sont les cotisations à un régime de retraite reconnu aux fins
de l’imposition dans ce premier État et sous réserve des mêmes conditions et restrictions.

5. En ce qui concerne l’article 23
a) Pour l’application de l’article 23, paragraphe 1, 1° et 2°, un élément de revenu est imposé en Suisse lorsque cet

élément de revenu est soumis en Suisse au régime fiscal qui lui est normalement applicable en vertu de la législation
fiscale suisse.

b) Pour l’application de l’article 23, paragraphe 1, 1°, un élément de revenu est effectivement imposé en Suisse
lorsque cet élément de revenu est soumis à l’impôt suisse et n’y bénéficie pas d’une exemption d’impôt en tant que tel.

c) Pour l’application de l’article 23, paragraphe 1, 5°, il est entendu que tant que la législation interne belge ne
prévoit pas l’imputation sur l’impôt belge de l’impôt étranger sur les dividendes, et notamment de l’impôt suisse payé
conformément au paragraphe 2 premier alinéa de l’article 10, des dividendes de source suisse n’auront pas droit en
Belgique à une imputation de cet impôt suisse.

6. En ce qui concerne l’article 26
a) Il est entendu que l’État requérant aura épuisé au préalable les sources habituelles de renseignements prévues

par sa procédure fiscale interne avant de présenter la demande de renseignements.
b) Il est entendu que les autorités fiscales de l’État requérant fournissent les informations suivantes aux autorités

fiscales de l’État requis lorsqu’elles présentent une demande de renseignements selon l’article 26 de la Convention:
(i) l’identité de la personne faisant l’objet d’un contrôle ou d’une enquête;
(ii) la période visée par la demande;
(iii) une description des renseignements demandés y compris de leur nature et de la forme selon laquelle l’État

requérant désire recevoir les renseignements de l’État requis;
(iv) l’objectif fiscal qui fonde la demande;
(v) dans la mesure où ils sont connus, le nom et l’adresse de toute personne présumée être en possession des

renseignements requis.
c) La référence aux renseignements vraisemblablement pertinents a pour but d’assurer un échange de

renseignements en matière fiscale qui soit le plus large possible, sans qu’il soit pour autant loisible aux États
contractants de procéder à une “pêche aux renseignements” ou de demander des renseignements dont il est peu
probable qu’ils soient pertinents pour élucider les affaire fiscales d’un contribuable déterminé. Si l’alinéa b) prévoit des
critères de procédure importants ayant pour but d’éviter la “pêche aux renseignements”, les lettres (i) à (v) doivent
toutefois être interprétées de façon à ne pas empêcher l’échange effectif de renseignements.

d) Il est en outre entendu qu’aucune obligation n’incombe à l’un des États contractants, sur la base de l’article 26
de la Convention, de procéder à un échange de renseignements spontané ou automatique.

e) Il est entendu qu’en cas d’échange de renseignements, les règles de procédure administrative relative aux droits
du contribuable prévues dans l’État contractant requis demeurent applicables avant que l’information ne soit transmise
à l’État contractant requérant. Il est en outre entendu que cette disposition vise à garantir une procédure équitable au
contribuable et non pas à éviter ou retarder sans motif le processus d’échange de renseignements.”

Art. XXII
Les articles 30 (Entrée en vigueur) et 31 (Dénonciation) deviennent respectivement les articles 29 et 30.

Art. XXIII
1. Chaque État contractant notifiera à l’autre État contractant l’accomplissement des procédures requises par sa

législation pour l’entrée en vigueur du présent Avenant. Le présent Avenant entrera en vigueur à la date de réception
de la seconde de ces notifications.

2. Les dispositions du présent Avenant qui fait partie intégrante de la Convention et qui introduit en outre le
Protocole s’y rapportant, seront applicables:

a) en ce qui concerne les impôts dus à la source, aux revenus attribués ou mis en paiement à partir du 1er janvier de
l’année qui suit immédiatement celle de l’entrée en vigueur du présent Avenant;

b) en ce qui concerne les autres impôts:
(i) s’agissant de la Belgique, aux revenus et aux éléments de fortune concernant les périodes imposables, et
(ii) s’agissant de la Suisse, aux revenus et aux éléments de fortune concernant les périodes fiscales
commençant à partir du 1er janvier de l’année qui suit immédiatement celle de l’entrée en vigueur du présent

Avenant.

3. Les dispositions de l’article XVIII du présent Avenant seront applicables aux demandes déposées à la date
d’entrée en vigueur ou à une date ultérieure aux renseignements qui se rapportent:

a) en ce qui concerne les impôts dus à la source, aux revenus attribués ou mis en paiement à partir du 1er janvier de
l’année qui suit immédiatement celle de l’entrée en vigueur du présent Avenant;

b) en ce qui concerne les autres impôts sur le revenu et sur la fortune:

(i) s’agissant des impôts de la Belgique, aux revenus et aux éléments de fortune concernant les périodes
imposables, et

(ii) s’agissant des impôts de la Suisse, aux revenus et aux éléments de fortune concernant les périodes fiscales

commençant à partir du 1er janvier de l’année qui suit immédiatement celle de l’entrée en vigueur du présent
Avenant;

c) en ce qui concerne les autres impôts, aux impôts dus au titre d’événements imposables se produisant à partir du
1er janvier de l’année qui suit immédiatement celle de l’entrée en vigueur du présent Avenant.

EN FOI DE QUOI, les soussignés, dûment autorisés par leurs Gouvernements respectifs, ont signé le présent
Avenant de modification.

FAIT en deux exemplaires, à Bruxelles le 10 avril 2014, en langue française et en langue néerlandaise, les deux
textes faisant également foi.
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AVENANT TUSSEN HET KONINKRIJK BELGIE EN DE ZWITSERSE BONDSSTAAT TOT WIJZIGING VAN DE
OVEREENKOMST VAN 28 AUGUSTUS 1978 TUSSEN HET KONINKRIJK BELGIE EN DE ZWITSERSE
BONDSSTAAT TOT HET VERMIJDEN VAN DUBBELE BELASTING INZAKE BELASTINGEN NAAR HET
INKOMEN EN NAAR HET VERMOGEN
HET KONINKRIJK BELGIË,
daaronder begrepen
DE VLAAMSE GEMEENSCHAP,
DE FRANSE GEMEENSCHAP,
DE DUITSTALIGE GEMEENSCHAP,
HET VLAAMSE GEWEST,
HET WAALSE GEWEST,
en HET BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST
EN
DE ZWITSERSE BONDSSTAAT,
WENSENDE de Overeenkomst van 28 augustus 1978 te wijzigen tussen het Koninkrijk België en de Zwitserse

Bondsstaat tot het vermijden van dubbele belasting inzake belastingen naar het inkomen en naar het vermogen (hierna
te noemen “de Overeenkomst”),

zijn de volgende bepalingen overeengekomen:

Art. I
Artikel 2 (Belastingen waarop de Overeenkomst van toepassing is), paragraaf 3, 1° van de Overeenkomst wordt

opgeheven en vervangen door de volgende tekst:
“1°. in België:
a) de personenbelasting;
b) de vennootschapsbelasting;
c) de rechtspersonenbelasting;
d) de belasting van niet-inwoners,
met inbegrip van de voorheffingen en de opcentiemen op die belastingen en voorheffingen,
(hierna te noemen “Belgische belasting”);”

Art. II
Artikel 3 (Algemene bepalingen), paragraaf 1, 7° van de Overeenkomst wordt opgeheven en vervangen door het

volgende, nieuwe 7°:
“7°. betekent de uitdrukking “bevoegde autoriteit”:
a) in België, naargelang het geval, de Minister van Financiën van de federale Regering en/of van de Regering van

een Gewest en/of van een Gemeenschap, of zijn bevoegde vertegenwoordiger, en
b) in Zwitserland, het Hoofd van het federale departement van financiën of zijn bevoegde vertegenwoordiger.”

Art. III
1. Artikel 4 (Inwoner), paragraaf 1 van de Overeenkomst wordt opgeheven en vervangen door de volgende,

nieuwe paragraaf 1:
“§ 1. Voor de toepassing van deze Overeenkomst betekent de uitdrukking “inwoner van een overeenkomstslui-

tende Staat” iedere persoon die, ingevolge de wetgeving van die Staat, aldaar aan belasting is onderworpen op grond
van zijn woonplaats, verblijf, plaats van leiding of enige andere, soortgelijke omstandigheid. Deze uitdrukking omvat
echter niet personen die in die Staat enkel aan belasting zijn onderworpen ter zake van inkomsten uit in die Staat
gelegen bronnen of ter zake van aldaar gelegen vermogen.”

2. Artikel 4 (Inwoner), paragraaf 4 van de Overeenkomst wordt opgeheven en vervangen door de volgende,
nieuwe paragraaf 4:

“§ 4. Wordt niet geacht inwoner van een overeenkomstsluitende Staat te zijn in de zin van dit artikel, een
natuurlijke persoon die in de overeenkomstsluitende Staat waarvan hij volgens de bepalingen van de voorgaande
paragrafen inwoner zou zijn, niet voor alle inkomsten die in de regel volgens de belastingwetgeving van die Staat
belastbaar zijn en uit de andere overeenkomstsluitende Staat afkomstig zijn, onderworpen is aan de belastingen die in
de regel worden geheven.”

Art. IV
Artikel 7 (Ondernemingswinst) van de Overeenkomst wordt opgeheven en vervangen door het volgende nieuwe

artikel 7:

“Artikel 7
Ondernemingswinst

§ 1. Winst van een onderneming van een overeenkomstsluitende Staat is slechts in die Staat belastbaar, tenzij de
onderneming in de andere overeenkomstsluitende Staat een bedrijf uitoefent met behulp van een aldaar gevestigde
vaste inrichting. Indien de onderneming aldus haar bedrijf uitoefent, mag de winst die overeenkomstig de bepalingen
van paragraaf 2 aan de vaste inrichting kan worden toegerekend, in die andere Staat worden belast.

§ 2. Voor de toepassing van dit artikel en van artikel 23 is de winst die in elke overeenkomstsluitende Staat aan de
in paragraaf 1 bedoelde vaste inrichting kan worden toegerekend, de winst welke die vaste inrichting geacht zou
kunnen worden te behalen, in het bijzonder in haar transacties met andere delen van de onderneming, indien zij een
afzonderlijke en onafhankelijke onderneming zou zijn, die dezelfde of soortgelijke werkzaamheden zou uitoefenen
onder dezelfde of soortgelijke omstandigheden, daarbij rekening houdend met de door de onderneming via de vaste
inrichting en via de andere delen van de onderneming verrichte werkzaamheden, gebruikte activa en gedragen risico’s.

§ 3. Indien een overeenkomstsluitende Staat in overeenstemming met paragraaf 2 de winst herziet die kan worden
toegerekend aan een vaste inrichting van een onderneming van een van de overeenkomstsluitende Staten, en
dienovereenkomstig winst van de onderneming belast die in de andere Staat is belast, verricht de andere Staat, voor
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zover zulks nodig is om dubbele belasting te vermijden, op passende wijze een herziening indien hij akkoord gaat met
de door eerstgenoemde Staat verrichte herziening; indien de andere overeenkomstsluitende Staat niet akkoord gaat met
die herziening, heffen de overeenkomstsluitende Staten elke dubbele belasting die eruit voortvloeit op door middel van
onderling overleg.

§ 4. Indien in de winst inkomstenbestanddelen zijn begrepen die afzonderlijk in andere artikelen van deze
Overeenkomst worden behandeld, worden de bepalingen van die artikelen niet aangetast door de bepalingen van dit
artikel.”

Art. V

Er wordt een nieuwe paragraaf 2 gevoegd bij artikel 9 (Afhankelijke ondernemingen), waardoor de huidige tekst
van dat artikel paragraaf 1 wordt:

“§ 2. Indien een overeenkomstsluitende Staat in de winst van een onderneming van die Staat winst opneemt – en
dienovereenkomstig belast – ter zake waarvan een onderneming van de andere overeenkomstsluitende Staat in die
andere Staat is belast, en de aldus opgenomen winst winst is welke die onderneming van de eerstgenoemde Staat zou
hebben behaald indien tussen de twee ondernemingen zodanige voorwaarden zouden zijn overeengekomen als tussen
onafhankelijke ondernemingen zouden zijn overeengekomen, herziet die andere Staat op passende wijze het bedrag
aan belasting dat aldaar van die winst is geheven. Bij het bepalen van die herziening wordt rekening gehouden met de
overige bepalingen van deze Overeenkomst en plegen de bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten
indien nodig overleg met elkaar.”

Art. VI

1. Artikel 10 (Dividenden), paragraaf 2 wordt opgeheven en vervangen door de volgende nieuwe bepalingen:

“§ 2. Deze dividenden mogen echter ook in de overeenkomstsluitende Staat waarvan de vennootschap die de
dividenden betaalt inwoner is overeenkomstig de wetgeving van die Staat worden belast, maar indien de uiteindelijk
gerechtigde tot de dividenden inwoner is van de andere overeenkomstsluitende Staat, mag de aldus geheven belasting
niet hoger zijn dan 15 percent van het brutobedrag van de dividenden.

Niettegenstaande de voorgaande bepalingen van deze paragraaf worden dividenden niet belast in de
overeenkomstsluitende Staat waarvan de vennootschap die de dividenden betaalt inwoner is, indien de uiteindelijk
gerechtigde tot de dividenden:

a) een vennootschap is die inwoner is van de andere overeenkomstsluitende Staat en die gedurende een
ononderbroken tijdvak van ten minste twaalf maanden aandelen bezit die onmiddellijk ten minste 10 percent
vertegenwoordigen van het kapitaal van de vennootschap die de dividenden betaalt;

b) een pensioenfonds is dat, of een voorzorgsinstelling is die, inwoner is van de andere overeenkomstsluitende
Staat, op voorwaarde dat die dividenden niet worden behaald uit een bedrijfswerkzaamheid die door het
pensioenfonds, of de voorzorgsinstelling, of met behulp van een verbonden onderneming wordt uitgeoefend.

De bepalingen van deze paragraaf laten onverlet de belastingheffing van de vennootschap ter zake van de winst
waaruit de dividenden worden betaald.”

2. Artikel 10 (Dividenden), paragraaf 3 wordt opgeheven en vervangen door de volgende nieuwe bepaling:

“§ 3. De uitdrukking “dividenden”, zoals gebezigd in dit artikel, betekent inkomsten uit aandelen, winstaandelen
of winstbewijzen, mijnaandelen, oprichtersaandelen of andere rechten op een aandeel in de winst, met uitzondering
van schuldvorderingen, alsmede inkomsten die worden toegekend in de vorm van interest, die volgens de
belastingwetgeving van de Staat waarvan de betalende vennootschap inwoner is op dezelfde wijze in de
belastingheffing worden betrokken als inkomsten uit aandelen.”

Art. VII

1. Artikel 11 (Interest), paragraaf 3 wordt opgeheven en vervangen door de volgende nieuwe bepalingen:

“§ 3. Niettegenstaande de bepalingen van paragraaf 2 is interest van belasting vrijgesteld in de overeenkomst-
sluitende Staat waaruit hij afkomstig is indien het gaat om:

a) interest betaald uit hoofde van een lening van welke aard ook die door een onderneming van een
overeenkomstsluitende Staat aan een onderneming van de andere overeenkomstsluitende Staat is verleend, of van een
krediet van welke aard ook dat door een onderneming van een overeenkomstsluitende Staat aan een onderneming van
de andere overeenkomstsluitende Staat is toegestaan;

b) interest betaald aan een pensioenfonds, of aan een voorzorgsinstelling, op voorwaarde dat die interest niet is
verkregen uit een bedrijfswerkzaamheid die door het pensioenfonds, of de voorzorgsinstelling, of met behulp van een
verbonden onderneming uitgeoefend wordt;

c) interest betaald aan de andere overeenkomstsluitende Staat, aan een van de staatkundige onderdelen of
plaatselijke gemeenschappen daarvan of aan een openbare entiteit.”

2. Artikel 11, paragraaf 4 wordt opgeheven en vervangen door de volgende nieuwe bepaling:

“§ 4. De uitdrukking “interest”, zoals gebezigd in dit artikel, betekent inkomsten uit schuldvorderingen van welke
aard ook, al dan niet gewaarborgd door hypotheek en al dan niet aanspraak gevend op een aandeel in de winst van
de schuldenaar, en in het bijzonder inkomsten uit overheidsleningen en obligaties, daaronder begrepen premies en
loten op die effecten. Deze uitdrukking omvat niet de boeten voor laattijdige betaling noch interest die door art. 10, par.
3, wordt gelijkgesteld met dividenden.”

3. Artikel 11, paragraaf 6 wordt opgeheven en vervangen door de volgende nieuwe bepaling:

“§ 6. Interest wordt geacht uit een overeenkomstsluitende Staat afkomstig te zijn indien de schuldenaar een
inwoner van die Staat is. Indien evenwel de schuldenaar van de interest, ongeacht of hij inwoner van een
overeenkomstsluitende Staat is of niet, in een overeenkomstsluitende Staat een vaste inrichting of een vaste basis heeft
waarvoor de schuld ter zake waarvan de interest wordt betaald is aangegaan, en die interest ten laste komt van die
vaste inrichting of van die vaste basis, wordt die interest geacht afkomstig te zijn uit de Staat waar de vaste inrichting
of de vaste basis gevestigd is.”
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Art. VIII
1. Artikel 12 (Royalty’s), paragraaf 2 wordt opgeheven en vervangen door de volgende nieuwe bepaling:
“§ 2. De uitdrukking “royalty’s”, zoals gebezigd in dit artikel, betekent vergoedingen van welke aard ook voor het

gebruik van, of voor het recht van gebruik van, een auteursrecht op een werk op het gebied van letterkunde, kunst of
wetenschap, daaronder begrepen bioscoopfilms en films of opnames die gerealiseerd zijn voor radio of televisie, van
een octrooi, een fabrieks- of handelsmerk, een tekening, een model, een plan, een geheim recept of een geheime
werkwijze, of voor inlichtingen omtrent ervaringen op het gebied van nijverheid, handel of wetenschap.”

2. Artikel 12, paragraaf 4 wordt opgeheven en vervangen door de volgende nieuwe bepaling:
“§ 4. Indien, ten gevolge van een bijzondere verhouding tussen de schuldenaar en de uiteindelijk gerechtigde of

tussen hen beiden en een derde, het bedrag van de royalty’s, gelet op het gebruik, het recht of de inlichtingen waarvoor
zij worden betaald, hoger is dan het bedrag dat zonder zulk een verhouding door de schuldenaar en de uiteindelijk
gerechtigde zou zijn overeengekomen, zijn de bepalingen van dit artikel slechts op het laatstbedoelde bedrag van
toepassing. In dat geval blijft het daarboven uitgaande deel van de betalingen belastbaar overeenkomstig de wetgeving
van elke overeenkomstsluitende Staat en met inachtneming van de overige bepalingen van deze Overeenkomst.”

Art. IX
Er wordt een nieuwe paragraaf 4 bijgevoegd aan artikel 13 (Vermogenswinst) van de Overeenkomst en paragraaf 4

van artikel 13 wordt paragraaf 5:
“§ 4. Voordelen die een inwoner van een overeenkomstsluitende Staat verkrijgt uit de vervreemding van aandelen

van een vennootschap waarvan meer dan 50 percent van de waarde onmiddellijk of middellijk afkomstig is uit in de
andere overeenkomstsluitende Staat gelegen onroerende goederen, zijn in die andere Staat belastbaar. Deze paragraaf
is evenwel niet van toepassing op voordelen die verkregen zijn uit de vervreemding:

a) van aandelen die genoteerd zijn op een erkende beurs van een van de overeenkomstsluitende Staten; of
b) van aandelen waarvan meer dan 50 percent van de waarde afkomstig is uit onroerende goederen waarin de

vennootschap haar activiteit uitoefent.”

Art. X
Artikel 16 (Tantièmes) wordt opgeheven en vervangen door de volgende nieuwe bepaling:
“Tantièmes, presentiegelden en andere soortgelijke beloningen verkregen door een inwoner van een overeen-

komstsluitende Staat in zijn hoedanigheid van lid van de raad van bestuur of van toezicht van een vennootschap die
inwoner is van de andere overeenkomstsluitende Staat, mogen in die andere Staat worden belast.”

Art. XI
Artikel 17 (Artiesten en sportbeoefenaars), paragraaf 3 wordt opgeheven en vervangen door de volgende nieuwe

bepaling:
“§ 3. De bepalingen van de paragrafen 1 en 2 zijn niet van toepassing op de inkomsten uit werkzaamheden die

door artiesten of sportbeoefenaars in een overeenkomstsluitende Staat worden uitgeoefend indien die inkomsten
volledig of hoofdzakelijk gefinancierd worden uit de openbare middelen van de andere overeenkomstsluitende Staat
of van staatkundige onderdelen of plaatselijke gemeenschappen daarvan.”

Art. XII
Artikel 18 (Pensioenen) wordt opgeheven en vervangen door de volgende nieuwe bepalingen:

“Artikel 18
Pensioenen

§ 1. Pensioenen en andere soortgelijke beloningen die afkomstig zijn uit een overeenkomstsluitende Staat en
betaald zijn aan een inwoner van de andere overeenkomstsluitende Staat ter zake van een vroegere dienstbetrekking
zijn in eerstgenoemde Staat belastbaar.

§ 2. Voor de toepassing van paragraaf 1 zijn pensioenen en andere soortgelijke beloningen afkomstig uit een
overeenkomstsluitende Staat:

a) voor zover de bijdragen aan een pensioenstelsel of aan een voorzorgsinstelling, in die Staat tot een
belastingverlaging hebben geleid; of

b) wanneer ze door een Staat of een staatkundig onderdeel of plaatselijke gemeenschap daarvan, hetzij
rechtstreeks, hetzij uit door hen in het leven geroepen fondsen, betaald zijn ter zake van diensten bewezen aan die Staat,
dat staatkundig onderdeel of die plaatselijke gemeenschap.”

Art. XIII
Artikel 19 (Overheidsfuncties), paragrafen 2 en 3 worden opgeheven en vervangen door de volgende nieuwe

paragraaf 2:
“§ 2. De bepalingen van de artikelen 15 en 16 zijn van toepassing op beloningen betaald ter zake van diensten

bewezen in het kader van een nijverheids- of handelsbedrijf dat wordt uitgeoefend door een overeenkomstsluitende
Staat, door een staatkundig onderdeel, een plaatselijke gemeenschap of een publiekrechtelijke rechtspersoon daarvan.”

Art. XIV
Artikel 22 (Voorkoming van het abusieve gebruik van de Overeenkomst) wordt opgeheven en artikel 23

(Vermogen) van de Overeenkomst wordt artikel 22.

Art. XV
1. Artikel 24 wordt opgeheven en vervangen door het volgende nieuwe artikel 23:

“Artikel 23
Wijze waarop dubbele belasting wordt vermeden

§ 1. In België wordt dubbele belasting op de volgende wijze vermeden:
1°. Wanneer een inwoner van België inkomsten verkrijgt, niet zijnde dividenden, interest of royalty’s, of

vermogensbestanddelen bezit die ingevolge de bepalingen van deze Overeenkomst in Zwitserland zijn belast, stelt
België deze inkomsten of deze vermogensbestanddelen vrij van belasting, maar om het bedrag van de belasting over
het overige inkomen of vermogen van die inwoner te berekenen mag België het belastingtarief toepassen dat van
toepassing zou zijn indien die inkomsten of die vermogensbestanddelen niet waren vrijgesteld. Wanneer een
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natuurlijke persoon inkomsten verkrijgt, niet zijnde dividenden, interest of royalty’s, die ingevolge de bepalingen van
de Overeenkomst in Zwitserland belast zijn, stelt België, niettegenstaande de voorafgaande bepaling, deze inkomsten
alleen vrij van belasting voor zover ze daadwerkelijk in Zwitserland belast zijn.

2°. De vrijstelling waarin 1° voorziet, wordt eveneens verleend met betrekking tot inkomsten die overeenkomstig
de Belgische wetgeving als dividenden worden beschouwd en die door een inwoner van België worden behaald uit een
deelneming in een entiteit waarvan de plaats van de werkelijke leiding in Zwitserland gelegen is en die niet als
dusdanig werd belast in Zwitserland, op voorwaarde dat de inwoner van België, naar rata van zijn deelneming in die
entiteit, in Zwitserland belast is op de inkomsten waaruit de inkomsten die overeenkomstig de Belgische wetgeving als
dividenden worden beschouwd, zijn betaald. De vrijgestelde inkomsten zijn de inkomsten die zijn verkregen na aftrek
van de kosten die in België of elders zijn gemaakt en die betrekking hebben op het beheer van de deelneming in de
entiteit.

3°. Niettegenstaande de bepalingen van 1° en 2° en elke andere bepaling van de Overeenkomst, houdt België, voor
het berekenen van de aanvullende belastingen die worden geheven door de Belgische gemeenten en agglomeraties,
rekening met de beroepsinkomsten die in België overeenkomstig 1° en 2° vrijgesteld zijn van belasting. Die aanvullende
belastingen worden berekend op de belasting die in België verschuldigd zou zijn indien de desbetreffende
beroepsinkomsten uit Belgische bronnen waren behaald.

4°. Indien een vennootschap die inwoner is van België aandelen of delen in eigendom bezit van een vennootschap
die inwoner is van Zwitserland en aldaar aan de belasting op inkomsten van vennootschappen is onderworpen,
worden de dividenden die haar door de laatstbedoelde vennootschap worden betaald en die in Zwitserland volgens
artikel 10, paragraaf 2 belastbaar zijn, in België vrijgesteld van de vennootschapsbelasting in zoverre als vrijstelling zou
worden verleend indien beide vennootschappen inwoner zouden zijn van België.

5°. Wanneer een inwoner van België inkomsten verkrijgt die deel uitmaken van zijn samengetelde inkomen dat aan
de Belgische belasting is onderworpen en die bestaan uit dividenden die niet onder de toepassing van 4° vallen, uit
interest of uit royalty’s, wordt [00e2][0094][0080] onder voorbehoud van de bepalingen van de Belgische wetgeving
betreffende de verrekening van in het buitenland betaalde belastingen met de Belgische belasting [00e2][0094][0080] de
van die inkomsten geheven Zwitserse belasting in mindering gebracht van de Belgische belasting met betrekking tot
die inkomsten.

6°. Indien verliezen geleden door een onderneming die door een inwoner van België in een in Zwitserland gelegen
vaste inrichting wordt gedreven, voor de belastingheffing van die onderneming in België overeenkomstig de Belgische
wetgeving werkelijk in mindering van de winst van die onderneming zijn gebracht, is de vrijstelling ingevolge 1° in
België niet van toepassing op de winst van andere belastbare tijdperken die aan die inrichting kan worden toegerekend,
in zoverre als die winst ook in Zwitserland van belasting is vrijgesteld door de verrekening van die verliezen.

§ 2. In Zwitserland wordt dubbele belasting op de volgende wijze vermeden:

1°. Indien een inwoner van Zwitserland inkomsten, niet zijnde inkomen als bedoeld in 2° en 3°, ontvangt die
volgens de bepalingen van deze Overeenkomst in België belastbaar zijn, of vermogen bezit dat volgens de bepalingen
van deze Overeenkomst in België belastbaar is, stelt Zwitserland deze inkomsten of dat vermogen vrij van belasting,
maar om het bedrag van de belasting over het overige inkomen of vermogen van die inwoner te berekenen mag
Zwitserland hetzelfde tarief toepassen dat van toepassing zou zijn indien die inkomsten of dat vermogen niet waren
vrijgesteld. Die vrijstelling is evenwel enkel van toepassing op de in artikel 13, paragraaf 4 bedoelde voordelen en
inkomsten indien bewijs wordt overgelegd dat er ter zake van die voordelen en inkomsten belasting werd geheven in
België.

2°. Indien een inwoner van Zwitserland inkomsten ontvangt die volgens de bepalingen van de artikelen 10 en 11
in België belastbaar zijn, staat Zwitserland, onder voorbehoud van 3° hierna, aan die inwoner op diens verzoek een
vermindering van belasting toe. Die vermindering bestaat:

a) in de verrekening van de overeenkomstig de bepalingen van de artikelen 10 en 11 in België betaalde belasting
met de Zwitserse belasting op de inkomsten van die inwoner; het aldus te verrekenen bedrag mag echter niet hoger
zijn dan het deel van de Zwitserse belasting, zoals deze werd berekend voor de verrekening, dat overeenstemt met de
in België belaste inkomsten, of

b) in een forfaitaire vermindering van de Zwitserse belasting, of

c) in een gedeeltelijke vrijstelling van de Zwitserse belasting van de desbetreffende inkomsten, maar minstens in
de aftrek van de in België betaalde belasting op het brutobedrag van de uit België ontvangen inkomsten.

Zwitserland zal de wijze van vermindering en de procedure vaststellen overeenkomstig de voorschriften
betreffende de uitvoering van internationale overeenkomsten die door de Bondsstaat tot het vermijden van dubbele
belasting worden gesloten.

3°. Indien een vennootschap die inwoner is van Zwitserland dividenden ontvangt van een vennootschap die
inwoner is van België, geniet zij met betrekking tot de Zwitserse belasting op die dividenden, dezelfde voordelen als
die welke zij zou genieten indien de vennootschap die de dividenden betaalt een inwoner van Zwitserland zou zijn.”

Art. XVI

Artikel 25 (Non-discriminatie) wordt op volgende wijze gewijzigd:

1. Artikel 25 (Non-discriminatie) wordt artikel 24.

2. Paragraaf 1 wordt opgeheven en vervangen door de volgende nieuwe paragraaf 1:

“§ 1. Onderdanen van een overeenkomstsluitende Staat worden in de andere overeenkomstsluitende Staat niet
onderworpen aan enige belastingheffing of daarmee verband houdende verplichting die anders of zwaarder is dan de
belastingheffing en daarmee verband houdende verplichtingen waaraan onderdanen van die andere Staat onder gelijke
omstandigheden, inzonderheid met betrekking tot de woonplaats, zijn of kunnen worden onderworpen. Niettegen-
staande de bepalingen van artikel 1 is deze bepaling ook van toepassing op personen die geen inwoner zijn van een
overeenkomstsluitende Staat of van beide overeenkomstsluitende Staten.”

3. Paragraaf 6 wordt opgeheven. Paragraaf 7 wordt paragraaf 6.
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Art. XVII

Artikel 26 (Regeling voor onderling overleg) wordt op volgende wijze gewijzigd:

1. Artikel 26 wordt artikel 25.

2. De nieuwe paragrafen 4 en 5 worden toegevoegd:

“§ 4 De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten kunnen zich rechtstreeks met elkaar in
verbinding stellen, onder meer binnen een gemengde commissie die is samengesteld uit die autoriteiten of hun
bevoegde vertegenwoordigers, om overeenstemming te bereiken zoals aangegeven in de vorige paragrafen.

§ 5. Wanneer,

a) een persoon overeenkomstig paragraaf 1 een geval heeft voorgelegd aan de bevoegde autoriteit van een
overeenkomstsluitende Staat omdat de maatregelen van een overeenkomstsluitende Staat of van beide overeenkomst-
sluitende Staten voor hem hebben geleid tot een belastingheffing die niet in overeenstemming is met de bepalingen van
deze Overeenkomst, en

b) de bevoegde autoriteiten er niet in slagen om binnen een termijn van twee jaar vanaf de datum dat het geval
werd voorgelegd aan de bevoegde autoriteit van de andere overeenkomstsluitende Staat, over dat geval overeenstem-
ming te bereiken conform paragraaf 2, moeten alle onopgeloste punten die voortkomen uit dat geval aan arbitrage
onderworpen worden wanneer die persoon een verzoek daartoe indient. Die onopgeloste punten moeten evenwel niet
aan arbitrage onderworpen worden indien daaromtrent reeds een beslissing werd uitgesproken door een rechterlijke
instantie of een administratieve rechtbank van de ene of de andere Staat. Tenzij een rechtstreeks bij het geval betrokken
persoon de overeengekomen regeling waardoor de beslissing na arbitrage wordt uitgevoerd niet aanvaardt, bindt deze
beslissing de beide overeenkomstsluitende Staten en moet ze uitgevoerd worden, ongeacht de termijnen waarin het
interne recht van die Staten voorziet. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten regelen de wijze
van toepassing van deze paragraaf in onderlinge overeenstemming.

De overeenkomstsluitende Staten mogen de inlichtingen die nodig zijn voor de uitvoering van de arbitragepro-
cedure meedelen aan de overeenkomstig de bepalingen van deze paragraaf opgerichte arbitragecommissie. Met
betrekking tot de meegedeelde inlichtingen zijn de leden van de arbitragecommissie onderworpen aan de in artikel 26,
paragraaf 2 beschreven regels inzake vertrouwelijkheid.”

Art. XVIII

Artikel 27 (Uitwisseling van inlichtingen) wordt opgeheven en vervangen door het volgende nieuwe artikel 26:

“Artikel 26
Uitwisseling van inlichtingen

§ 1. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten wisselen de inlichtingen uit die naar
verwachting relevant zullen zijn voor de uitvoering van de bepalingen van deze Overeenkomst of voor de toepassing
of de tenuitvoerlegging van de nationale wetgeving met betrekking tot belastingen van elke soort en benaming die
worden geheven ten behoeve van de overeenkomstsluitende Staten of van de staatkundige onderdelen of plaatselijke
gemeenschappen daarvan, voor zover de belastingheffing waarin die nationale wetgeving voorziet niet in strijd is met
de Overeenkomst. De uitwisseling van inlichtingen wordt niet beperkt door de artikelen 1 en 2.

§ 2. De door een overeenkomstsluitende Staat ingevolge paragraaf 1 verkregen inlichtingen worden op dezelfde
wijze geheim gehouden als inlichtingen die onder de nationale wetgeving van die Staat zijn verkregen en worden
alleen ter kennis gebracht van personen of autoriteiten (daaronder begrepen rechterlijke instanties en administratieve
lichamen) die betrokken zijn bij de vestiging of invordering van de in paragraaf 1 bedoelde belastingen, bij de
tenuitvoerlegging of vervolging ter zake van die belastingen, bij de beslissing in beroepszaken die betrekking hebben
op die belastingen, of bij het toezicht daarop. Deze personen of autoriteiten gebruiken die inlichtingen slechts voor die
doeleinden. Zij mogen van deze inlichtingen melding maken tijdens openbare rechtszittingen of in rechterlijke
beslissingen. Niettegenstaande hetgeen voorafgaat, mogen de door een overeenkomstsluitende Staat verkregen
inlichtingen voor andere doeleinden worden gebruikt indien ze overeenkomstig de wetgeving van beide Staten voor
die andere doeleinden mogen worden gebruikt en indien de bevoegde autoriteit van de Staat die de inlichtingen
verstrekt, de toestemming geeft voor dat gebruik.

§ 3. In geen geval mogen de bepalingen van de paragrafen 1 en 2 aldus worden uitgelegd dat aan een
overeenkomstsluitende Staat de verplichting wordt opgelegd:

a) administratieve maatregelen te nemen die afwijken van de wetgeving en de administratieve praktijk van die of
van de andere overeenkomstsluitende Staat;

b) inlichtingen te verstrekken die niet verkrijgbaar zijn volgens de wetgeving of in de normale gang van de
administratieve werkzaamheden van die of van de andere overeenkomstsluitende Staat;

c) inlichtingen te verstrekken die een handels-, bedrijfs-, nijverheids- of beroepsgeheim of een handelswerkwijze
zouden onthullen, dan wel inlichtingen waarvan het verstrekken in strijd zou zijn met de openbare orde.

§ 4. Wanneer op basis van dit artikel door een overeenkomstsluitende Staat om inlichtingen is verzocht, gebruikt
de andere overeenkomstsluitende Staat de middelen voor het verzamelen van inlichtingen waarover hij beschikt om
de gevraagde inlichtingen te verkrijgen, zelfs al heeft die andere Staat die inlichtingen niet nodig voor zijn eigen
belastingdoeleinden. De verplichting die in de vorige zin is vervat, is onderworpen aan de beperkingen waarin
paragraaf 3 voorziet, maar die beperkingen mogen in geen geval aldus worden uitgelegd dat ze een overeenkomst-
sluitende Staat toestaan het verstrekken van inlichtingen te weigeren enkel omdat die Staat geen binnenlands belang
heeft bij die inlichtingen.

§ 5. In geen geval mogen de bepalingen van paragraaf 3 aldus worden uitgelegd dat ze een overeenkomstsluitende
Staat toestaan om het verstrekken van inlichtingen te weigeren enkel en alleen omdat de inlichtingen in het bezit zijn
van een bank, een andere financiële instelling, een gevolmachtigde of een persoon die werkzaam is in de hoedanigheid
van een vertegenwoordiger of een vertrouwenspersoon of omdat de inlichtingen betrekking hebben op eigendoms-
belangen in een persoon.”

Art. XIX

Artikel 28 (Diplomatieke vertegenwoordigers en consulaire ambtenaren) wordt artikel 27.
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Art. XX
Artikel 29 (Diverse bepalingen) wordt opgeheven en wordt vervangen door het volgende nieuwe artikel 28:

“Artikel 28
Diverse bepalingen

§ 1. Wanneer een inwoner van een overeenkomstsluitende Staat een inkomensbestanddeel ontvangt dat uit de
andere overeenkomstsluitende Staat afkomstig is en hij, op om het even welk tijdstip en onder welke vorm dan ook,
minstens de helft van dat inkomen onmiddellijk of middellijk doorstort aan een of meer personen of entiteiten die geen
inwoner is (zijn) van eerstgenoemde overeenkomstsluitende Staat, kan dat inkomensbestanddeel de voordelen van
deze Overeenkomst niet genieten.

§ 2. De bepalingen van paragraaf 1 van dit artikel zijn niet van toepassing wanneer de persoon die de voordelen
van de Overeenkomst vraagt het bewijs levert dat de desbetreffende handelingen niet als voornaamste doel hebben om
voordeel te halen uit deze Overeenkomst. Deze voorwaarde wordt als vervuld aanzien wanneer het inkomensbestand-
deel:

(i) door de inwoner van een overeenkomstsluitende Staat doorgestort wordt aan een persoon of entiteit die niet
met hem verbonden is; of

(ii) een in de Overeenkomst vastgelegde behandeling zou genoten hebben die gelijkwaardig is aan of gunstiger is
dan de behandeling die dat inkomensbestanddeel zou genoten hebben wanneer het rechtstreeks verkregen zou zijn
door de persoon aan wie het wordt doorgestort

§ 3. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten plegen overleg aangaande de administratieve
maatregelen die nodig zijn om uitvoering te geven aan de bepalingen van de Overeenkomst en inzonderheid
aangaande de bewijsstukken die de inwoners van elke Staat moeten overleggen om in de andere Staat de
belastingvrijstellingen of -verminderingen te genieten waarin deze Overeenkomst voorziet.”

Art. XXI
Er werd een protocol toegevoegd aan de Overeenkomst met de volgende inhoud:
“Protocol bij de Overeenkomst van 28 augustus 1978 tussen de Zwitserse Bondsstaat en het Koninkrijk België tot

het vermijden van dubbele belasting inzake belastingen naar het inkomen en naar het vermogen.
Bij de ondertekening van het Avenant tot wijziging van de Overeenkomst tot het vermijden van dubbele belasting

inzake belastingen naar het inkomen en naar het vermogen, die op 28 augustus 1978 werd ondertekend door de
Zwitserse Bondsstaat en het Koninkrijk België, zijn de behoorlijk gevolmachtigde ondergetekenden de volgende
bepalingen overeengekomen die een integrerend deel van de Overeenkomst uitmaken:

1. Met betrekking tot de artikelen 3 en 11
Er is overeengekomen dat de uitdrukking “onderneming”, zoals bedoeld in de Overeenkomst, en inzonderheid in

artikel 11, paragraaf 3, eveneens een bankinstelling betekent.
2. Met betrekking tot artikel 4
Een overeenkomstsluitende Staat, een staatkundig onderdeel of plaatselijke gemeenschap daarvan wordt voor de

toepassing van artikel 4 als inwoner beschouwd. Hetzelfde geldt voor een pensioenfonds, een voorzorgsinstelling of
een instelling met uitsluitend godsdienstige, liefdadige, wetenschappelijke, opvoedkundige, sportieve doelstellingen of
een overheidsinstelling, die als dusdanig vrijgesteld is van de in artikel 2 van de Overeenkomst bedoelde belastingen
in de overeenkomstsluitende Staat waar dat fonds of die instelling gevestigd is.

De uitdrukkingen “pensioenfonds” en “voorzorgsinstelling” betekenen elke persoon die in een overeenkomst-
sluitende Staat gevestigd is en door die Staat erkend is:

a) voor zover die persoon zich bezighoudt:
(i) met het beheren van pensioenstelsels of het verschaffen van pensioenuitkeringen; of
(ii) met het verwerven van inkomsten voor rekening van een of meer personen die zich bezighouden met het

beheren van pensioenstelsels of het verschaffen van pensioenuitkeringen; en
b) op voorwaarde dat die persoon erkend is overeenkomstig de voorschriften van de overeenkomstsluitende Staat

waarin hij gevestigd is en:
(i) wat België betreft, onder toezicht staat van de Autoriteit voor financiële diensten en markten (FSMA) of van de

Nationale Bank van België of ingeschreven is bij de Belgische belastingadministratie; of
(ii) wat Zwitserland betreft, onder toezicht staat van de autoriteiten die belast zijn met het toezicht inzake

beroepsgebonden voorzorg.
3. Met betrekking tot de artikelen 15 en 16
Er is overeengekomen dat de beloningen die een inwoner van Zwitserland verkrijgt ter zake van zijn dagelijkse

werkzaamheid als vennoot in een vennootschap – niet zijnde een vennootschap op aandelen – die inwoner is van
België, mogen belast worden overeenkomstig de bepalingen van artikel 15 van de Overeenkomst alsof het ging om
beloningen die een werknemer ter zake van een dienstbetrekking verkrijgt en alsof de werkgever de vennootschap was.

4. Met betrekking tot artikel 18
a) Er is overeengekomen dat de in artikel 18 gebruikte uitdrukking “pensioenen” niet alleen de periodieke maar

ook de forfaitaire betalingen omvat.
b) Wanneer een natuurlijke persoon werkzaamheden uitoefent in een overeenkomstsluitende Staat, worden de

bijdragen die door of voor rekening van die persoon worden gestort aan een pensioenstelsel of aan een
beroepsgebonden voorzorgsregeling

(i) dat op fiscaal vlak erkend is in de andere overeenkomstsluitende Staat,
(ii) waaraan de persoon deelnam onmiddellijk vóór hij in eerstgenoemde Staat werkzaamheden begon uit te

oefenen,
(iii) waaraan de persoon heeft deelgenomen op een tijdstip waarop hij werkzaamheden uitoefende in de andere

Staat of in die andere Staat woonde, en
(iv) dat door de bevoegde autoriteit van eerstgenoemde Staat aanvaardt wordt als over het geheel genomen

overeenstemmend met een pensioenstelsel dat als dusdanig op fiscaal vlak in die Staat erkend is,
voor
(v) het bepalen van de belasting die door die persoon in eerstgenoemde Staat verschuldigd is, en
(vi) het bepalen van de winst van een onderneming die in eerstgenoemde Staat mag worden belast,
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in eerstgenoemde Staat op dezelfde wijze en onder voorbehoud van dezelfde voorwaarden en beperkingen
behandeld als de bijdragen aan een pensioenstelsel dat voor de toepassing van de belastingen in die eerstgenoemde
Staat erkend is.

5. Met betrekking tot artikel 23
a) Voor de toepassing van artikel 23, paragraaf 1, 1° en 2°, is een inkomensbestanddeel belast in Zwitserland

wanneer het in Zwitserland onderworpen is aan het belastingstelsel dat normaal gezien op dat inkomensbestanddeel
van toepassing is ingevolge de Zwitserse belastingwetgeving.

b) Voor de toepassing van artikel 23, paragraaf 1, 1°, is een inkomensbestanddeel daadwerkelijk belast in
Zwitserland wanneer het aan de Zwitserse belasting onderworpen is en als dusdanig aldaar geen belastingvrijstelling
geniet.

c) Voor de toepassing van artikel 23, paragraaf 1, 5°, is er overeengekomen dat, zolang de Belgische interne
wetgeving niet voorziet in de verrekening met de Belgische belasting van de buitenlandse belasting op dividenden, en
inzonderheid van de Zwitserse belasting die overeenkomstig artikel 10, paragraaf 2, eerste lid betaald is, dividenden
uit Zwitserse bronnen in België niet in aanmerking zullen komen voor een verrekening van die Zwitserse belasting.

6. Met betrekking tot artikel 26
a) Er is overeengekomen dat de verzoekende Staat de gebruikelijke informatiebronnen heeft uitgeput waarin zijn

interne belastingprocedure voorziet vooraleer de vraag om inlichtingen in te dienen.
b) Er is overeengekomen dat de belastingautoriteiten van de verzoekende Staat de volgende inlichtingen aan de

belastingautoriteiten van de aangezochte Staat verstrekken wanneer zij een verzoek om inlichtingen ingevolge
artikel 26 van de Overeenkomst indienen:

(i) de identiteit van de persoon op wie de controle of het onderzoek betrekking heeft;
(ii) het tijdperk waarvoor de inlichtingen worden gevraagd;
(iii) aanwijzingen omtrent de gevraagde inlichtingen, daaronder begrepen de aard ervan en de vorm waarin de

verzoekende Staat de inlichtingen van de aangezochte Staat wenst te ontvangen;
(iv) het fiscale doel waarvoor de inlichtingen gevraagd worden;
(v) voor zover gekend, de naam en het adres van elke persoon van wie verondersteld wordt dat hij in het bezit is

van de gevraagde inlichtingen.
c) De verwijzing naar inlichtingen die naar verwachting relevant zullen zijn heeft tot doel te verzekeren dat de

uitwisseling van inlichtingen met betrekking tot belastingaangelegenheden zo ruim mogelijk is, zonder dat het de
overeenkomstsluitende Staten evenwel toegestaan is te “hengelen naar inlichtingen” of inlichtingen te vragen waarvan
het weinig waarschijnlijk is dat pertinent zijn voor het verhelderen van de fiscale toestand van een bepaalde
belastingplichtige. Hoewel lid b) voorziet in belangrijke procedurecriteria die tot doel hebben het “hengelen naar
inlichtingen” te vermijden, moeten de punten (i) tot (v) evenwel zodanig geïnterpreteerd worden dat ze de
daadwerkelijke uitwisseling van inlichtingen niet verhinderen.

d) Er is bovendien overeengekomen dat er geen verplichting opgelegd wordt aan de overeenkomstsluitende Staten
om op basis van artikel 26 van de Overeenkomst over te gaan tot een spontane of automatische uitwisseling van
inlichtingen.

e) Er is overeengekomen dat, in het geval van een uitwisseling van inlichtingen, de regels inzake de administratieve
procedure met betrekking tot de rechten van de belastingplichtige, waarin is voorzien in de aangezochte
overeenkomstsluitende Staat, van toepassing blijven vooraleer de inlichtingen aan de verzoekende overeenkomstslui-
tende Staat overgemaakt worden. Er is bovendien overeengekomen dat deze bepaling bedoeld is om een evenwichtige
procedure te verzekeren voor de belastingplichtige en niet om het proces van de uitwisseling van inlichtingen zonder
reden te omzeilen of te vertragen.”

Art. XXII
De artikelen 30 (Inwerkingtreding) en 31 (Beëindiging) worden respectievelijk de artikelen 29 en 30.

Art. XXIII
1. Elke overeenkomstsluitende Staat zal de andere overeenkomstsluitende Staat in kennis stellen van de voltooiing

van de procedures die door zijn wetgeving voor de inwerkingtreding van dit Avenant vereist zijn. Dit Avenant zal in
werking treden op de datum waarop de tweede kennisgeving is ontvangen.

2. De bepalingen van dit Avenant, dat een integrerend deel van de Overeenkomst uitmaakt en dat bovendien het
daarop betrekking hebbende protocol invoert, zullen van toepassing zijn:

a) met betrekking tot de bij de bron verschuldigde belastingen, op inkomsten die zijn toegekend of betaalbaar
gesteld op of na 1 januari van het jaar dat onmiddellijk volgt op dat waarin dit Avenant in werking is getreden;

b) met betrekking tot de andere belastingen:
(i) wat België betreft, op inkomsten en vermogensbestanddelen met betrekking tot de belastbare tijdperken, en
(ii) wat Zwitserland betreft, op inkomsten en vermogensbestanddelen met betrekking tot de belastingtijdperken
die aanvangen op of na 1 januari van het jaar dat onmiddellijk volgt op dat waarin dit Avenant in werking is

getreden.
3. De bepalingen van artikel XVIII van dit Avenant zullen van toepassing zijn op de verzoeken die op de datum

van inwerkingtreding of op een latere datum worden ingediend, op de inlichtingen:
a) met betrekking tot de bij de bron verschuldigde belastingen, betreffende inkomsten die zijn toegekend of

betaalbaar gesteld op of na 1 januari van het jaar dat onmiddellijk volgt op dat waarin dit Avenant in werking is
getreden;

b) met betrekking tot de andere belastingen naar het inkomen en naar het vermogen:
(i) wat de belastingen van België betreft, betreffende inkomsten en vermogensbestanddelen met betrekking tot de

belastbare tijdperken, en
(ii) wat de belastingen van Zwitserland betreft, betreffende inkomsten en vermogensbestanddelen met betrekking

tot de belastingtijdperken
die aanvangen op of na 1 januari van het jaar dat onmiddellijk volgt op dat waarin dit Avenant in werking is

getreden;
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c) met betrekking tot de andere belastingen, betreffende belastingen die verschuldigd zijn ter zake van belastbare
feiten die zich voordoen op of na 1 januari van het jaar dat onmiddellijk volgt op dat waarin dit Avenant in werking
is getreden.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoorlijk gevolmachtigd door hun respectieve
Regeringen, dit Avenant van wijziging hebben ondertekend.

GEDAAN in tweevoud te Brussel op 10 april 2014, in de Franse en Nederlandse taal, de twee teksten zijnde
gelijkelijke authentiek.

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST BUITENLANDSE ZAKEN,

BUITENLANDSE HANDEL
EN ONTWIKKELINGSSAMENWERKING

[C − 2017/13128]

11 DECEMBER 2016. — Wet houdende instemming met het Protocol,
ondertekend te Mexico-Stad op 26 augustus 2013, tot wijziging van
de Overeenkomst tussen het Koninkrijk België en de Verenigde
Mexicaanse Staten tot het vermijden van dubbele belasting en tot
het voorkomen van het ontgaan van belasting inzake belastingen
naar het inkomen, ondertekend te Mexico op 24 novem-
ber 1992 (1)(2)(3)

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

De Kamer van Volksvertegenwoordigers heeft aangenomen en Wij
bekrachtigen hetgeen volgt :

Artikel 1. Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 74 van de Grondwet.

Art. 2. Het Protocol, ondertekend te Mexico-Stad op 26 augus-
tus 2013, tot wijziging van de Overeenkomst tussen het Koninkrijk
België en de Verenigde Mexicaanse Staten tot het vermijden van
dubbele belasting en tot het voorkomen van het ontgaan van belasting
inzake belastingen naar het inkomen, ondertekend te Mexico op
24 november 1992, zal volkomen gevolg hebben.

Kondigen deze wet af, bevelen dat zij met ‘s Lands zegel zal worden
bekleed en door het Belgisch Staatsblad zal worden bekendgemaakt.

Gegeven te Brussel, 11 december 2016.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Buitenlandse Zaken,
D. REYNDERS

De Minister van Financiën,
J. VAN OVERTVELDT

Met ’s Lands zegel gezegeld :

De Minister van Justitie,

K. GEENS

Nota

(1) Kamer van volksvertegenwoordigers (www.dekamer.be) :

Stukken : 54-1930

Integraal verslag : 20/10/2016

(2) Zie Decreet van de Vlaamse Gemeenschap/Vlaams Gewest van
03/06/2016 (Belgisch Staatsblad van 08/07/2016), Decreet van de Franse
Gemeenschap van 26/01/2017 (Belgisch Staatsblad van 09/02/2017),
Decreet van de Duitstalige Gemeenschap van 26/09/2016 (Belgisch
Staatsblad van 14/10/2016), Decreet van het Waalse Gewest van
16/10/2015 (Belgisch Staatsblad van 29/10/2015), Ordonnantie van het
Brussels Hoofdstedelijk Gewest van 23/06/2017 (Belgisch Staatsblad van
06/07/2017).

(3) Inwerkingtreding : 19/08/2017

SERVICE PUBLIC FEDERAL AFFAIRES ETRANGERES,
COMMERCE EXTERIEUR

ET COOPERATION AU DEVELOPPEMENT

[C − 2017/13128]

11 DECEMBRE 2016. — Loi portant assentiment au Protocole, signé à
Mexico le 26 août 2013, modifiant la Convention entre le Royaume
de Belgique et les Etats-Unis mexicains tendant à éviter les doubles
impositions et à prévenir l’évasion fiscale en matière d’impôts sur
le revenu, signée à Mexico le 24 novembre 1992 (1)(2)(3)

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

La Chambre des Représentants a adopté et Nous sanctionnons ce qui
suit :

Article 1er. La présente loi règle une matière visée à l’article 74 de la
Constitution.

Art. 2. Le Protocole, signé à Mexico le 26 août 2013, modifiant la
Convention entre le Royaume de Belgique et les Etats-Unis mexicains
tendant à éviter les doubles impositions et à prévenir l’évasion fiscale
en matière d’impôts sur le revenu, signée à Mexico le 24 novem-
bre 1992, sortira son plein et entier effet.

Promulguons la présente loi, ordonnons qu’elle soit revêtue du Sceau
de l’Etat et publiée par le Moniteur belge.

Donné à Bruxelles, le 11 décembre 2016.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre des Affaires étrangères,
D. REYNDERS

Le Ministre des Finances,
J. VAN OVERTVELDT

Scellé du sceau de l’Etat :

Le Ministre de la Justice,

K. GEENS

Note

(1) Chambre des représentants (www.lachambre.be) :

Documents : 54-1930

Rapport intégral : 20/10/2016

(2) Voir Décret de la Communauté flamande/Région flamande du
03/06/2016 (Moniteur belge du 08/07/2016), Décret de la Communauté
française du 26/01/2017 (Moniteur belge du 09/02/2017), Décret de la
Communauté germanophone du 26/09/2016 (Moniteur belge du
14/10/2016), Décret de la Région wallonne du 16/10/2015 (Moniteur
belge du 29/10/2015), Ordonnance de la Région de Bruxelles-Capitale
du 23/06/2017 (Moniteur belge du 06/07/2017).

(3) Entrée en vigueur : 19/08/2017
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